
MANUEL
D’INSTALLATION

ET D’UTILISATION

EKEQMCBV3

Kit d’options pour combinaison de groupes
condenseur Daikin et unités de traitement de

l’air non fournies



1

2

3

4 12 6

H1

H3 H5 H5

H4H2 H7H6 H8

X24A

6710

3

2 11

5 14

9 8

5 3

L N R3 R4 R1

R
3T

R2Y6Y5Y4Y3Y2Y1

Y6Y5Y4Y3Y2Y1

expansion valve gas liquid

NL R
2T

R
1T

air

R5 R6 P1 P2
remocon outdoor

F1 F2 T1 T2
ON/OFF

C1 C2
FAN

H1 H2 H3 H4 H4

H7

F2F1

H5
H8 H6

10

NOTES1

2

3



D
ai

ki
n

 E
u

ro
p

e 
N

.V
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

OF
-C

ON
FO

RM
IT

Y
CE

 - 
KO

NF
OR

M
IT

ÄT
SE

RK
LÄ

RU
NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
OR

M
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ID

AD
CE

 - 
DI

CH
IA

RA
ZI

ON
E-

DI
-C

ON
FO

RM
IT

A
CE

 - 
¢H

§ø
™H

 ™
YM

M
OP

ºø
™H

™

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
OR

M
ID

AD
E

СЕ
 - 

ЗА
ЯВ

ЛЕ
НИ

Е-
О

-С
О

О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
И

CE
 - 

OP
FY

LD
EL

SE
SE

RK
LÆ

RI
NG

CE
 - 

FÖ
RS

ÄK
RA

N-
OM

-Ö
VE

RE
NS

TÄ
MM

EL
SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - 
PR

O
HL

ÁŠ
EN

Í-O
-S

HO
DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 

ДЕ
КЛ

АР
АЦ

ИЯ
-З

А-
СЪ

О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪ
BA

S-
DE

KL
AR

ĀC
IJ

A
CE

 - 
VY

HL
ÁS

EN
IE

-Z
HO

DY

01
ar

e 
in 

co
nfo

rm
ity

 w
ith

 th
e 

fol
low

ing
 s

ta
nd

ar
d(

s)
 o

r o
th

er
 n

or
m

at
ive

 d
oc

um
en

t(s
), 

pr
ov

ide
d 

th
at

 th
es

e 
ar

e 
us

ed
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

wi
th

 o
ur

ins
tru

cti
on

s:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 N

or
m

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 d
er

 V
or

au
ss

et
zu

ng
,

da
ß 

sie
 g

em
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nfo
rm

es
 à

 la
/a

ux
 n

or
m

e(
s)

 o
u 

au
tre

(s
) d

oc
um

en
t(s

) n
or

m
at

if(
s)

, p
ou

r a
ut

an
t q

u'i
ls 

so
ien

t u
tili

sé
s c

on
for

m
ém

en
t à

 n
os

 in
str

uc
tio

ns
:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
or

m
(e

n)
 of

 éé
n o

f m
ee

r a
nd

er
e b

ind
en

de
 do

cu
m

en
te

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rd

e d
at

 ze
 w

or
de

n g
eb

ru
ikt

 ov
er

ee
nk

om
sti

g
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 co

nfo
rm

ida
d 

co
n 

la(
s)

 si
gu

ien
te

(s
) n

or
m

a(
s)

 u
 o

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
sie

m
pr

e 
qu

e 
se

an
 u

tili
za

do
s d

e 
ac

ue
rd

o 
co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 c
on

for
m

i a
l(i)

 s
eg

ue
nt

e(
i) 

sta
nd

ar
d(

s)
 o

 a
ltr

o(
i) 

do
cu

m
en

to
(i)

 a
 c

ar
at

te
re

 n
or

m
at

ivo
, a

 p
at

to
 c

he
 v

en
ga

no
 u

sa
ti 

in 
co

nfo
rm

ità
 a

lle
no

str
e 

ist
ru

zio
ni:

07
Â›
Ó·

È 
Û‡

ÌÊ
ˆ
Ó·

 Ì
Â 

ÙÔ
(·

) 
·Î

fiÏ
Ô˘

ıÔ
(·

) 
Ú

fiÙ
˘

Ô(
·)

 ‹
 ¿

ÏÏ
Ô 

¤Á
ÁÚ

·Ê
Ô(

·)
 Î

·Ó
ÔÓ

ÈÛ
ÌÒ

Ó,
 ˘

fi
 Ù

ËÓ
 

ÚÔ
¸

fiı
ÂÛ

Ë 
fiÙ

È 
¯Ú

ËÛ
ÈÌ
Ô

ÔÈ
Ô‡

ÓÙ
·È

Û‡
ÌÊ

ˆ
Ó·

 Ì
Â 

ÙÈ
˜ 

Ô‰
ËÁ

›Â
˜ 

Ì·
˜:

08
es

tã
o 

em
 c

on
for

m
ida

de
 c

om
 a

(s
) s

eg
uin

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 o

u 
ou

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
de

sd
e 

qu
e 

es
te

s 
se

jam
 u

tili
za

do
s 

de
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со

от
ве

тс
тв

ую
т 

сл
ед

ую
щи

м 
ст

ан
да

рт
ам

 и
ли

 д
ру

ги
м 

но
рм

ат
ив

ны
м 

до
ку

ме
нт

ам
, п

ри
 у

сл
ов

ии
 и

х 
ис

по
ль

зо
ва

ни
я

со
гл

ас
но

 н
аш

им
 и

нс
тр

ук
ци

ям
:

10
ov

er
ho

lde
r 

fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) 

ell
er

 a
nd

et
/a

nd
re

 r
et

nin
gs

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r),
 f

or
ud

sa
t 

at
 d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i 
he

nh
old

 t
il 

vo
re

ins
tru

ks
er

:
11

re
sp

ek
tiv

e 
ut

ru
stn

ing
 ä

r u
tfö

rd
 i 

öv
er

en
ss

tä
m

m
els

e 
m

ed
 o

ch
 fö

lje
r f

ölj
an

de
 s

ta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
ra

 n
or

m
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

fö
ru

tsä
ttn

ing
 a

tt 
an

vä
nd

nin
g 

sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 fo

ru
tss

et
nin

g 
av

 a
t

dis
se

 b
ru

ke
s i

 h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 s

eu
ra

av
ien

 s
ta

nd
ar

die
n 

ja 
m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, 

et
tä

 n
iitä

 k
äy

te
tä

än
 o

hje
ide

m
m

e
mu

ka
ise

sti
:

14
za

 p
ře

dp
ok

lad
u,

 že
 js

ou
 vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y,

 o
dp

ov
íd

ají
 n

ás
led

ují
cím

 n
or

m
ám

 n
eb

o 
no

rm
at

ivn
ím

 d
ok

um
en

tů
m

:
15

u 
sk

lad
u 

sa
 sl

ije
de

ćim
 st

an
da

rd
om

(im
a)

 ili
 d

ru
gim

 n
or

m
at

ivn
im

 d
ok

um
en

to
m

(im
a)

, u
z u

vje
t d

a 
se

 o
ni 

ko
ris

te
 u

 sk
lad

u 
s n

aš
im

 u
pu

ta
m

a:

16
m

eg
fe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(o
k)

na
k v

ag
y e

gy
éb

 ir
án

ya
dó

 d
ok

um
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj

ą 
wy

m
og

i n
as

tę
pu

jąc
yc

h 
no

rm
 i 

inn
yc

h 
do

ku
m

en
tó

w 
no

rm
ali

za
cy

jny
ch

, p
od

 w
ar

un
kie

m
 ż

e 
uż

yw
an

e 
są

 z
go

dn
ie 

z 
na

sz
ym

i
ins

tru
kc

jam
i:

18
su

nt
 în

 co
nf

or
m

ita
te

 cu
 u

rm
ăt

or
ul 

(u
rm

ăt
oa

re
le)

 st
an

da
rd

(e
) s

au
 a

lt(
e)

 d
oc

um
en

t(e
) n

or
m

at
iv(

e)
, c

u 
co

nd
iţia

 ca
 a

ce
ste

a 
să

 fie
 u

tili
za

te
 în

co
nf

or
m

ita
te

 cu
 in

str
uc

ţiu
nil

e 
no

as
tre

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 p

og
oje

m
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ

от
ве

тс
тв

ат
 н

а 
сл

ед
ни

те
 с

та
нд

ар
ти

 и
ли

 д
ру

ги
 н

ор
ма

ти
вн

и 
до

ку
ме

нт
и,

 п
ри

 у
сл

ов
ие

, ч
е 

се
 и

зп
ол

зв
ат

 с
ъг

ла
сн

о
на

ши
те

 и
нс

тр
ук

ци
и:

22
at

itin
ka

 že
m

iau
 n

ur
od

ytu
s s

ta
nd

ar
tu

s i
r (

ar
ba

) k
itu

s n
or

m
ini

us
 d

ok
um

en
tu

s s
u 

są
lyg

a,
 ka

d 
yr

a 
na

ud
oja

m
i p

ag
al 

m
ūs

ų 
nu

ro
dy

m
us

:
23

ta
d,

 ja
 lie

to
ti a

tb
ils

to
ši 

ra
žo

tā
ja 

no
rā

dī
jum

iem
, a

tb
ils

t s
ek

ojo
šie

m
 st

an
da

rti
em

 u
n 

cit
iem

 n
or

m
at

īvi
em

 d
ok

um
en

tie
m

:
24

sú
 v 

zh
od

e 
s n

as
led

ov
no

u(
ým

i) 
no

rm
ou

(a
m

i) 
ale

bo
 in

ým
(i)

 n
or

m
at

ívn
ym

(i)
 d

ok
um

en
to

m
(a

m
i),

 za
 p

re
dp

ok
lad

u,
 že

 sa
 p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
s n

aš
im

 n
áv

od
om

:
25

ür
ün

ün
, t

ali
m

at
lar

ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nı

lm
as

ı k
oş

ulu
yla

 a
şa

ğı
da

ki 
sta

nd
ar

tla
r v

e 
no

rm
 b

eli
rte

n 
be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur
:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e, 
co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

√
‰Ë

ÁÈ
Ò
v,
 fi

ˆ
˜ 

¤¯
Ô˘

Ó 
ÙÚ

Ô
Ô

ÔÈ
Ëı

Â›
.

08
Di

re
cti

va
s, 

co
nfo

rm
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре

кт
ив

 со
 в

се
ми

 п
оп

ра
вк

ам
и.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

rek
tiiv

ejä
, s

ell
ais

ina
 ku

in 
ne

 ov
at 

mu
ute

ttu
ina

.
14

v p
lat

né
m

 zn
ěn

í.
15

Sm
jer

nic
e,

 ka
ko

 je
 iz

m
ije

nje
no

.
16

irá
ny

elv
(e

k)
 és

 m
ód

os
ítá

sa
ik 

re
nd

elk
ez

és
eit

.
17

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
ra

wk
am

i.
18

Di
re

cti
ve

lor
, c

u 
am

en
da

m
en

te
le 

re
sp

ec
tiv

e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кт

ив
и,

 с 
те

хн
ит

е 
из

ме
не

ни
я.

22
Di

re
kty

vo
se

 su
 p

ap
ild

ym
ais

.
23

Di
re

ktī
vā

s u
n 

to
 p

ap
ild

inā
jum

os
.

24
Sm

er
nic

e,
 v 

pla
tn

om
 zn

en
í.

25
De

ğiş
tir

ilm
iş 

ha
lle

riy
le 

Yö
ne

tm
eli

kle
r.

01
fol

low
ing

 th
e 

pr
ov

isi
on

s o
f:

02
ge

m
äß

 d
en

 Vo
rs

ch
rif

te
n 

de
r:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

ÌÂ
 Ù

‹Ú
ËÛ

Ë 
Ùˆ

v 
‰È
·Ù

¿Í
Âˆ

v 
Ùˆ

v:

08
de

 a
co

rd
o 

co
m

 o
 p

re
vis

to
 e

m
:

09
в 

со
от

ве
тс

тв
ии

 с 
по

ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p

ře
dp

isu
:

15
pr

em
a 

od
re

db
am

a:
16

kö
ve

ti a
(z

):
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wi

en
iam

i D
yr

ek
tyw

:
18

în
 u

rm
a 

pr
ev

ed
er

ilo
r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл

ед
ва

йк
и 

кл
ау

зи
те

 н
а:

22
lai

ka
nt

is 
nu

os
ta

tų
, p

at
eik

iam
ų:

23
iev

ēr
ojo

t p
ra

sīb
as

, k
as

 n
ot

eik
ta

s:
24

od
rž

iav
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n 

ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
 

No
te 

*
as

 se
t o

ut 
in 

<A
> a

nd
 ju

dg
ed

 po
sit

ive
ly 

by
 <B

> 
ac

co
rdi

ng
 to

 th
e  

Ce
rti

fic
ate

 <C
>.

02
 

Hi
nw

eis
 *

wi
e i

n d
er 

<A
> a

ufg
efü

hr
t u

nd
 vo

n <
B>

 po
sit

iv 
be

ur
tei

lt g
em

äß
 Ze

rti
fik

at 
<C

>.
03

 
Re

ma
rq

ue
 *

tel
 qu

e d
éfi

ni 
da

ns
 <A

> e
t é

va
lué

 po
sit

ive
me

nt 
pa

r 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 C

er
tifi

ca
t <

C>
.

04
 

Be
me

rk
 *

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld 

do
or 

<B
> o

ve
ree

nk
om

sti
g C

er
tifi

ca
at 

<C
>.

05
 

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
sit

iva
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l 
Ce

rti
fic

ad
o <

C>
.

06
 

No
ta 

*
de

lin
ea

to 
ne

l <
A>

 e 
giu

dic
ato

 po
sit

iva
me

nte
 

da
 <B

> s
ec

on
do

 il 
Ce

rti
fic

ato
 <C

>.
07

 
™Ë

ÌÂ
›ˆ

ÛË
 *

fi
ˆ
˜ 

Î·
ıÔ

Ú›
˙Â

Ù·
È Û

ÙÔ
 <

A>
 Î

·È
 Î

Ú›
ÓÂ

Ù·
È ı

ÂÙ
ÈÎ
¿ 

·
fi 

ÙÔ
 <

B>
 Û

‡Ì
Êˆ

Ó·
 Ì

Â 
ÙÔ

 ¶
ÈÛÙ

Ô
ÔÈË

ÙÈÎ
fi 

<C
>.

08
 

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
are

ce
r 

po
sit

ivo
 de

 <B
> d

e a
co

rdo
 co

m 
o C

er
tifi

ca
do

 <C
>.

09
 

Пр
им

еч
ан

ие
 *

ка
к у

ка
за

но
 в 

<A
> 

и в
 со

от
ве

тс
тв

ии
 с 

по
ло

жи
те

ль
ны

м 
ре

ше
ни

ем
 <

B>
 со

гл
ас

но
 

Св
ид

ет
ел

ьс
тв

у <
C>

.
10

 
Be

mæ
rk

 *
so

m 
an

før
t i 

<A
> o

g p
os

itiv
t v

urd
ere

t a
f <

B>
 i 

he
nh

old
 til

 C
er

tifi
ka

t <
C>

.

11
 

Inf
or

ma
tio

n *
en

lig
t <

A>
 oc

h g
od

kä
nts

 av
 <B

> e
nli

gt 
Ce

rti
fik

ate
t <

C>
.

12
 

Me
rk

 *
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i <

A>
 og

 gj
en

no
m 

po
sit

iv 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 S
er

tifi
ka

t <
C>

.
13

 
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ss

a <
A>

 ja
 jo

tka
 <B

> o
n 

hy
vä

ks
yn

yt 
Se

rti
fik

aa
tin

 <C
> m

uk
ais

es
ti.

14
 

Po
zn

ám
ka

 *
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
zit

ivn
ě z

jiš
těn

o <
B>

 v 
so

ula
du

 s 
os

vě
dč

en
ím

 <C
>.

15
 

Na
po

me
na

 *
ka

ko
 je

 iz
lož

en
o u

 <A
> i

 po
zit

ivn
o o

cij
en

jen
o o

d 
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

er
tif

ika
tu

 <C
>.

16
 

Me
gje

gy
zé

s *
a(

z) 
<A

> a
lap

ján
, a

(z)
 <B

> i
ga

zo
lta

 a 
me

gfe
lel

és
t, 

a(
z) 

<C
> t

an
ús

ítv
án

y s
ze

rin
t.

17
 

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <A
>, 

po
zy

tyw
ną

 op
ini

ą 
<B

> i
 Ś

wi
ad

ec
tw

em
 <C

>.
18

 
No

tă
 *

aş
a c

um
 es

te 
sta

bil
it î

n <
A>

 şi
 ap

re
cia

t p
oz

itiv
 

de
 <B

> î
n c

on
for

mi
tat

e c
u C

er
tif

ica
tu

l <
C>

.
19

 
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
br

en
o s

 st
ra

ni 
<B

> v
 

sk
lad

u s
 ce

rti
fik

ato
m 

<C
>.

20
 

Mä
rk

us
 *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is 
<A

> j
a h

ea
ks

 
kii

de
tud

 <B
> j

är
gi 

va
sta

va
lt s

er
tif

ika
ad

ile
 <C

>.

21
 

За
бе

ле
жк

а *
ка

кт
о е

 из
ло

же
но

 в 
<A

> 
и о

це
не

но
 

по
ло

жи
те

лн
о о

т <
B>

 съ
гл

ас
но

 
Cе

рт
иф

ик
ат

а <
C>

.
22

 
Pa

sta
ba

 *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l S

er
tif

ika
tą 

<C
>.

23
 

Pi
ez

īm
es

 *
kā

 no
rā

dīt
s <

A>
 un

 at
bil

sto
ši 

<B
> p

oz
itīv

aja
m 

vē
rtē

jum
am

 sa
sk

aņ
ā a

r s
er

tif
ikā

tu
 <C

>.
24

 
Po

zn
ám

ka
 *

ak
o b

olo
 uv

ed
en

é v
 <A

> a
 po

zit
ívn

e z
ist

en
é <

B>
 v 

sú
lad

e s
 o

sv
ed

če
ním

 <C
>.

25
 

No
t *

<A
>‘d

a 
be

lirt
ild

iği
 g

ibi
 v

e 
<C

> 
Se

rti
fik

as
ın

a
gö

re
 

<B
> 

ta
ra

fın
da

n 
olu

m
lu 

ola
ra

k
de

ğe
rle

nd
iril

diğ
i g

ibi
.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
02

4D
12

/0
2-

20
09

<B
>

T
Ü

V
 (

N
B

18
56

)

<C
>

05
10

26
01

01

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3PW26871-5E

Ji
ro

 T
om

ita
D

ire
ct

or
 Q

ua
lit

y 
A

ss
ur

an
ce

O
st

en
d,

 4
th

 o
f M

ay
 2

00
9

E
K

E
Q

M
C

B
V

3*
,

* =
   

,  
 , 

1,
 2

, 3
, .

..,
 9

01
 a

 d
ec

lar
es

 un
de

r it
s s

ole
 re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t th
e a

ir c
on

dit
ion

ing
 eq

uip
me

nt 
to 

wh
ich

 th
is 

de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

 e
rkl

är
t a

uf 
se

ine
 al

lei
nig

e V
era

ntw
or

tun
g d

as
s d

ie 
Au

srü
stu

ng
 de

r K
lim

ag
erä

te 
für

 di
e d

ies
e E

rkl
är

un
g b

es
tim

mt
 is

t:
03

 f
 d

éc
lar

e s
ou

s s
a s

eu
le 

res
po

ns
ab

ilit
é q

ue
 l'é

qu
ipe

me
nt 

d'a
ir c

on
dit

ion
né

 vi
sé

s p
ar 

la 
pré

se
nte

 dé
cla

rat
ion

:
04

 l
 ve

rkl
aa

rt 
hie

rbi
j o

p e
ige

n e
xc

lus
iev

e v
era

ntw
oo

rde
lijk

he
id 

da
t d

e a
irc

on
dit

ion
ing

ap
pa

rat
uu

r w
aa

rop
 de

ze
 ve

rkl
ar

ing
 be

tre
kk

ing
 he

eft
:

05
 e

 d
ec

lar
a b

ajo
 su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bil
ida

d q
ue

 el
 eq

uip
o d

e a
ire

 ac
on

dic
ion

ad
o a

l q
ue

 ha
ce

 re
fer

en
cia

 la
 de

cla
rac

ión
:

06
 i

 d
ich

iar
a s

ott
o l

a p
rop

ria
 re

sp
on

sa
bil

ità
 ch

e g
li a

pp
are

cc
hi 

di 
co

nd
izi

on
am

en
to 

a c
ui 

è r
ife

rita
 qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
07

 g
 ‰

ËÏ
Ò
ÓÂ

È Ì
Â 

·
ÔÎ

ÏÂ
ÈÛ
ÙÈ
Î‹

 Ù
Ë˜

 Â
˘ı

‡Ó
Ë 

fiÙ
È Ô

 Â
ÍÔ

Ï
ÈÛ
Ìfi

˜ 
Ùˆ

Ó 
ÎÏ

ÈÌ
·Ù

ÈÛ
ÙÈ
ÎÒ

Ó 
Û˘

ÛÎ
Â˘

Ò
Ó 

ÛÙ
· 

Ô
Ô›
· 

·Ó
·Ê

¤Ú
ÂÙ

·È
 Ë

 
·Ú

Ô‡
Û·

 ‰
‹Ï

ˆ
ÛË

:

08
 p

 d
ec

lar
a s

ob
 su

a e
xc

lus
iva

 re
sp

on
sa

bil
ida

de
 qu

e o
s e

qu
ipa

me
nto

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

 за
яв

ля
ет,

 ис
кл

юч
ит

ел
ьн

о п
од

 св
ою

 от
ве

тст
ве

нн
ос

ть,
 чт

о о
бо

руд
ов

ан
ие

 дл
я к

он
ди

ци
он

ир
ов

ан
ия

 во
зд

уха
, к

 ко
то

ро
му

 от
но

си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв

ле
ни

е:
10

 q
 e

rkl
ær

er 
un

de
r e

ne
an

sv
ar,

 at
 ud

sty
ret

 til
 kl

im
are

gu
ler

ing
, s

om
 de

nn
e d

ek
lar

ati
on

 ve
drø

rer
:

11
 s

 d
ek

lar
ere

r i 
eg

en
sk

ap
 av

 hu
vu

da
ns

va
rig

, a
tt l

uft
ko

nd
itio

ne
rin

gs
utr

us
tni

ng
en

 so
m 

be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
 e

rkl
ær

er 
et 

ful
lst

en
dig

 an
sv

ar 
for

 at
 de

t lu
ftk

on
dis

jon
er

ing
su

tst
yr 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13

 j
 ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla
 va

stu
ull

aa
n, 

ett
ä t

äm
än

 ilm
oit

uk
se

n t
ar

ko
itta

ma
t il

ma
sto

int
ila

itte
et:

14
 c

 p
ro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 kl
im

ati
za

čn
í z

ař
íze

ní,
 k 

nim
ž s

e t
oto

 pr
oh

láš
en

í v
zta

hu
je:

15
 y

 iz
jav

lju
je 

po
d i

sk
lju

čiv
o v

las
tito

m 
od

go
vo

rn
oš

ću
 da

 op
re

ma
 za

 kl
im

ati
za

cij
u n

a k
oju

 se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

 te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
táb

an
 ki

jel
en

ti, 
ho

gy
 a 

klí
ma

be
re

nd
ez

és
ek

, m
ely

ek
re

 e 
ny

ila
tko

za
t v

on
atk

oz
ik:

17
 m

 d
ek

lar
uje

 na
 w

łas
ną

 i w
yłą

cz
ną

 od
po

wi
ed

zia
lno

ść
, ż

e k
lim

aty
za

tor
y, 

któ
ryc

h d
oty

cz
y n

ini
ejs

za
 de

kla
ra

cja
:

18
 r

 d
ec

lar
ă p

e p
ro

pr
ie 

ră
sp

un
de

re
 că

 ec
hip

am
en

tel
e d

e a
er

 co
nd

iţio
na

t la
 ca

re
 se

 re
fer

ă a
ce

as
tă 

de
cla

ra
ţie

:
19

 o
 z

 vs
o o

dg
ov

or
no

stj
o i

zja
vlj

a, 
da

 je
 op

re
ma

 kl
im

ats
kih

 na
pr

av
, n

a k
ate

ro
 se

 iz
jav

a n
an

aš
a:

20
 x

 k
inn

ita
b o

ma
 tä

iel
iku

l v
as

tut
us

el,
 et

 kä
es

ole
va

 de
kla

ra
tsi

oo
ni 

all
a k

uu
luv

 kl
iim

as
ea

dm
ete

 va
ru

stu
s:

21
 b

 д
ек

ла
ри

ра
 на

 св
оя

 от
го

во
рн

ос
т, 

че
 об

ор
уд

ва
не

то
 за

 кл
им

ат
ич

на
 ин

ст
ал

ац
ия

, з
а к

ое
то

 се
 от

на
ся

 та
зи

 д
ек

ла
ра

ци
я:

22
 t

 v
isi

šk
a s

av
o a

tsa
ko

my
be

 sk
elb

ia,
 ka

d o
ro

 ko
nd

ici
on

av
im

o į
ra

ng
a, 

ku
ria

i ta
iko

ma
 ši

 de
kla

ra
cij

a:
23

 v
 a

r p
iln

u a
tbi

ldī
bu

 ap
lie

cin
a, 

ka
 tā

lāk
 uz

sk
ait

ītā
s g

ais
a k

on
dic

ion
ēš

an
as

 ie
kā

rta
s, 

uz
 ku

rie
m 

att
iec

as
 šī

 de
kla

rā
cij

a:
24

 k
 v

yh
las

uje
 na

 vl
as

tnú
 zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 kl
im

ati
za

čn
é z

ar
iad

en
ie,

 na
 kt

or
é s

a v
zťa

hu
je 

tot
o v

yh
lás

en
ie:

 
25

 w
 ta

m
am

en
 ke

nd
i s

or
um

lul
uğ

un
da

 o
lm

ak
 ü

ze
re

 b
u 

bil
dir

ini
n 

ilg
ili 

old
uğ

u 
kli

m
a 

do
na

nı
m

ın
ın

 a
şa

ğı
da

ki 
gib

i o
ldu

ğu
nu

 b
ey

an
 e

de
r:

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
00

6/
95

/E
C

E
le

ct
ro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ili
ty

 2
00

4/
10

8/
E

C
*



TABLE DES MATIÈRES Page

Introduction ............................................................... 1
Avant l’installation.............................................................................. 1

Installation ................................................................. 2
Accessoires....................................................................................... 2

Nom et fonction des pièces............................................................... 2

Avant l’installation.............................................................................. 2

Choix du lieu d’installation................................................................. 3

Installation des tuyauteries................................................................ 4

Installation du kit de soupape de détente.......................................... 5

Installation de l’armoire de commande électrique............................. 6

Travaux de câblage électrique........................................................... 6

Installation des thermistances........................................................... 8

Tuyauterie de réfrigérant ................................................................... 9

Test de fonctionnement ..................................................................... 9

Fonctionnement et maintenance ............................. 9
Que faire avant l’utilisation ................................................................ 9

Signaux de fonctionnement et d’affichage ...................................... 10

Dépannage...................................................................................... 10

Maintenance.................................................................................... 10

Exigences en matière d’enlèvement ............................................... 10

Le texte anglais correspond aux instructions d’origine. Les autres
langues sont les traductions des instructions d’origine.

INTRODUCTION

AVANT L’INSTALLATION

Le système fonctionnera comme une unité intérieure standard pour
contrôler la température ambiante. Ce système n’exige aucun
dispositif de régulation externe spécifique, mais il faut tenir compte
des mises en garde ci-dessous.

■ Des connexions d’unités extérieures multiples ne sont pas
permises dans 1 système réfrigérant.

■ L’ajout de réfrigérant automatique et la fonction de détection de
fuite ne sont pas possibles lorsque l’EKEQMCB est utilisé.

■ Le fabricant de cette unité extérieure exerce une responsabilité
limitée pour la capacité totale du système parce que les
performances sont déterminées par l’ensemble du système. L’air
de décharge peut fluctuer en fonction de l’unité de traitement
d’air sélectionnée et en fonction de la configuration de
l’installation.

■ Ne PAS raccorder le système aux dispositifs DIII-net:

Cela peut entraîner un dysfonctionnement ou une panne de
l’ensemble du système.

■ Cet équipement n’est pas conçu pour des applications de
refroidissement à l’année avec de faibles conditions d’humidité
intérieure, comme les salles de traitement de données
électroniques.

■ Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes, y
compris les enfants, souffrant de capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou accusant un manque
d’expérience et de connaissances, sauf si elles sont super-
visées ou ont reçu des instructions concernant l’emploi de cet
appareil d’une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent être supervisés pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec l’appareil.

EKEQMCBV3
Kit d’options pour combinaison de groupes condenseur Daikin 

et unités de traitement de l’air non fournies
Manuel d’installation

et d’utilisation

LIRE ATTENTIVEMENT CES INFORMATIONS AVANT
D’INSTALLER ET DE FAIRE FONCTIONNER.

UNE INSTALLATION OU UNE FIXATION INCORRECTE
DE L’EQUIPEMENT OU DES ACCESSOIRES PEUT
PROVOQUER UNE ELECTROCUTION, UN COURT-
CIRCUIT, DES FUITES, UN INCENDIE OU
ENDOMMAGER L’EQUIPEMENT. N’UTILISER QUE LES
ACCESSOIRES FABRIQUES PAR DAIKIN, QUI SONT
SPECIFIQUEMENT CONCUS POUR ETRE UTILISES
AVEC CET EQUIPEMENT ET POUR ETRE INSTALLES
PAR UN PROFESSIONNEL.

EN CAS DE DOUTE QUANT AUX PROCÉDURES
D’INSTALLATION OU D’UTILISATION, PRENDRE
TOUJOURS CONTACT AVEC VOTRE DISTRIBUTEUR
DAIKIN POUR TOUT CONSEIL ET INFORMATION.

■ N’utilisez pas ce système en combinaison avec une
unité de traitement d’air non fournie. Ne pas raccorder
ce système à d’autres appareils.

■ Seules les commandes en option énumérées dans la
liste d’accessoires peuvent être utilisées.
Manuel d’installation et d’utilisation

1
EKEQMCBV3

Kit d’options pour combinaison de groupes condenseur Daikin
et unités de traitement de l’air non fournies
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INSTALLATION

■ Pour l’installation de l’unité de traitement d’air, se référer au
manuel d’installation de l’unité de traitement d’air.

■ Ne jamais actionner le climatiseur avec la thermistance de tuyau
de décharge (R3T), la thermistance de tuyau d’aspiration (R2T)
et les sondes de pression (S1NPH, S1NPL) déposées. Ces
opérations peuvent griller le compresseur.

■ L’équipement n’est pas destiné à une utilisation dans une
atmosphère potentiellement explosive.

ACCESSOIRES

Accessoire obligatoire

Se reporter au chapitre "Installation du kit de soupape de détente" à
la page 5 pour connaître les instructions d’installation.

Accessoires en option

NOM ET FONCTION DES PIÈCES (Voir figure 1)

AVANT L’INSTALLATION

■ Se reporter au mode d’emploi de l’unité extérieure pour plus de
détails concernant le tuyau de réfrigérant, l’ajout supplémentaire
de réfrigérant et le câblage entre les unités.

■ Précautions relatives au R410A

■ Le nouveau fluide de refroidissement exige des précautions
particulières pour conserver le système propre, sec et
étanche.
- Propre et sec

Les corps étrangers (notamment les huiles minérales ou
l’humidité) ne doivent pas être mélangés dans le système.

- Etanche
Lisez attentivement le chapitre "Installation des tuyauteries"
à la page 4 et suivez ces procédures à la lettre.

■ Le fluide de refroidissement R410A est un mélange. Dès
lors, les recharges éventuelles doivent se faire à l’état liquide.
(Si le réfrigérant est à l’état gazeux, sa composition change
et le système ne fonctionnera pas correctement.)

■ Les unités de traitement d’air connectées doivent être des
échangeurs de chaleur conçus exclusivement pour le R410A.

Avertissements pour la sélection de l’unité de 
traitement d’air

Sélectionner l’unité de traitement d’air (non fournie) suivant les
données techniques et les limites mentionnées dans le Tableau 1.

La durée de vie de l’unité extérieure, plage de fonctionnement et
fiabilité de fonctionnement peuvent être influencés si vous ne tenez
pas compte de ces limitations.

Cette armoire de commande ne peut être utilisée que dans les
applications de pompe à chaleur.

En fonction de l’échangeur de chaleur, un EKEXV connectable (kit de
soupape de détente) doit être sélectionné selon ces limitations.

Tableau 1

Quantité

Thermistance (R1T) 1

Thermistance (R3T/R2T) 
(câble de 2,5 m) 2

Feuille d’isolation 2

Feuille de caoutchouc 2

Epissure câble à câble 6

Manuel d’installation et 
d’utilisation 1

Ecrou à vis 9

Attache à tête d’équerre 6

Adaptateur de réglage de 
capacitance 8

Butée (coupelle de fermeture) 1

EKEQMCB

Kit de soupape de détente EKEXV

EKEQMCB

Dispositif de régulation 
à distance 1

Pièces et composants

1 Unité extérieure

2 Armoire de commande

3 Unité de traitement de l’air (non fourni)

4 Tuyaux (non fournis)

5 Kit de soupape de détente

Connexions de câblage

6 Unité extérieure d’alimentation

7 Câblage de l’armoire de commande
(Alimentation et communication entre l’armoire de commande et 
l’unité extérieure)

8 Thermistances d’unité de traitement d’air

9 Câblage d’alimentation et de contrôle de l’unité de traitement de 
l’air et du dispositif de régulation (l’alimentation électrique est 
séparée de l’unité extérieure)

10 Contrôle de thermistance d’air pour l’unité de traitement de l’air

11 Dispositif de régulation à distance

Etant donné que la pression théorique est de 4 MPa ou
40 bar, des tuyaux de paroi plus épaisse peuvent s’avérer
nécessaires. Reportez-vous au paragraphe "Sélection du
matériau de canalisation" à la page 4.

REMARQUE ■ Pour connaître le nombre maximum d’unités inté-
rieures, voir les spécifications d’unité extérieure.

■ Si la capacité totale des unités intérieures
connectées dépasse la capacité de l’unité
extérieure, les performances de refroidissement
et de chauffage peuvent chuter lorsque les unités
intérieures fonctionneront.
Se reporter à la section concernant les
caractéristiques de performances dans le Manuel
des données technique pour plus de détails.

■ La classe de capacité de l’unité de traitement d’air
est déterminée par la sélection du kit de soupape
de détente selon le Tableau 1.

Catégorie 
EKEXV

Capacité de refroidissement 
autorisée pour l'échangeur 

de chaleur (kW)

Capacité de chauffage 
autorisée pour l'échangeur 

de chaleur (kW)

Minimum Maximum Minimum Maximum

50 5,0 6,2 5,6 7,0

63 6,3 7,8 7,1 8,8

80 7,9 9,9 8,9 11,1

100 10,0 12,3 11,2 13,8

125 12,4 15,4 13,9 17,3

140 15,5 17,6 17,4 19,8

200 17,7 24,6 19,9 27,7

250 24,7 30,8 27,8 34,7

Température d'aspiration 
saturée de refroidissement 
(SST) = 6°C

Température d'aspiration 
saturée de chauffage 
(SST) = 46°C

Température de l'air 
= 27°C BS/19°C BH

Température de l'air 
= 20°C BS

Surchauffe (SH) = 5 K Sous-refroidissement 
(SC) = 3 K
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1 L’unité de traitement d’air peut être raccordée comme unité
intérieure standard à l’unité extérieure. Les limites de connexion
sont déterminées par l’unité extérieure.

2 Sélection de la soupape de détente

La soupape de détente correspondante doit être sélectionnée
pour votre unité de traitement de l’air. Sélectionner la soupape
de détente en fonction des limitations mentionnées ci-dessus.

3 Sélection de l’adaptateur de réglage de capacité (voir
accessoires)

■ L’adaptateur de réglage de la capacité correspondante doit
être sélectionné en fonction de la soupape de détente.

■ Raccorder l’adaptateur de réglage de capacité sélectionné
correct selon X24A (A1P). (Voir figure 3)

Pour les points suivants, faire particulièrement 
attention lors de la construction et vérifier une fois 
l’installation terminée

CHOIX DU LIEU D’INSTALLATION

Il s’agit d’un produit de classe A. Dans un environnement
domestique, ce produit peut provoquer des interférences radio. Dans
ce cas, l’utilisateur sera invité à prendre les mesures adéquates.

Choisir un lieu d’installation qui remplit aux conditions suivantes et
qui a obtenu l’approbation du client.

■ Les armoires en option (soupape de détente et armoire de
commande électrique) peuvent être installée à l’intérieur et à
l’extérieur).

■ Ne pas installer les armoires en option dans ou sur l’unité
extérieure.

■ Ne pas mettre les armoires en option en plein soleil. La lumière
directe du soleil augmentera la température dans les armoires
en option et peut réduire leur durée de vie et influencer leur
fonctionnement.

■ Choisir une surface plane et solide pour les installer.

■ La température de service de l’armoire de commande est de 
–10°C à 40°C.

■ L’espace en face des armoires doit être libre pour permettre les
entretiens futurs.

■ Conserver l’unité de traitement de l’air, le câblage d’alimentation
et le câblage de transmission à au moins 1 m des téléviseurs et
radios. Cela afin d’éviter toute interférence d’image et tout bruit
dans ces appareils électriques. (Du bruit peut être généré
suivant les conditions dans lesquelles l’onde électrique est
produite, même si 1 m est respecté.)

■ S’assurer que l’armoire de commande est placée horizontale-
ment. La position des écrous doit être vers le bas.

Précautions

Ne pas installer ou utiliser l’unité dans les pièces mentionnées
ci-dessous.

■ Quand de l’huile minérale, comme l’huile de coupe est présente.

■ Quand l’air comprend de fortes saturations en sel comme l’air
proche de l’océan.

■ Quand du gaz sulfureux est présent comme dans les zones de
sources chaudes.

■ Dans les véhicules ou les navires.

■ Où le voltage fluctue beaucoup comme dans les usines.

■ Lorsque de forte concentration de vapeur ou de spray sont
présentes.

■ Où des machines générant des ondes électromagnétiques sont
présentes.

■ Où des vapeurs acides ou alcalines sont présentes.

■ Les armoires en option doivent être installées avec les entrées
vers le bas.

Des limites supplémentaires existent lors du
raccordement de l’armoire de commande EKEQMCB.
Elles figurent dans le livre de données techniques de
l’EKEQMCB et dans ce manuel.

REMARQUE ■ La soupape de détente est de type électro-
nique, elle est contrôlée par les thermistances
qui sont ajoutées dans le circuit. Chaque
soupape de détente peut contrôler une série
de tailles d’unités de traitement de l’air.

■ L’unité de traitement de l’air sélectionnée doit
être réétudiée pour le R410A.

■ Il faut éviter que des substances étrangères (y
compris les huiles minérales et l’humidité) ne
se mélangent au système.

■ SST: température d’aspiration saturée à la
sortie de l’unité de traitement de l’air.

Kit EKEXV

Etiquette de 
l’adaptateur de 

réglage de 
capacitance 
(indication) Kit EKEXV

Etiquette de 
l’adaptateur de 

réglage de 
capacitance 
(indication)

50 J56 125 J140

63 J71 140 J160

80 J90 200 J224

100 J112 250 J280

Cocher ✓ 
après 

vérification

■ Les thermistances sont-elles bien fixées?
La thermistance peut devenir lâche.

■ La protection contre le gel est-elle faite correctement?
L’unité de traitement de l’air peut geler.

■  L’armoire de commande est-elle fixée fermement?
L’unité peut tomber, vibrer ou faire du bruit.

■ Les connexions électriques sont-elles conformes aux 
spécifications?

L’unité risque de ne pas fonctionner correctement ou des 
composants peuvent griller.

■ Le câblage et la tuyauterie sont-ils corrects?
L’unité risque de ne pas fonctionner correctement ou des 
composants peuvent griller.

■ L’unité est-elle mise à la terre en toute sécurité?
Danger en cas de fuite de courant.
Manuel d’installation et d’utilisation
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INSTALLATION DES TUYAUTERIES

Limites des tuyauteries

L doit être considéré comme une partie de la longueur de tuyau
maximale totale. Voir le mode d’emploi de l’unité extérieure pour
l’installation de la tuyauterie.

Branchement des tuyauteries

Veiller à installer les diamètres de tuyau de gaz et de liquide en
fonction de la classe de capacité d’unité de traitement d’air.

Sélection du matériau de canalisation

1. La quantité de matériaux étrangers à l’intérieur des tuyaux (y
compris les huiles de fabrication) ne peut dépasser 30 mg/10 m.

2. Utiliser la spécification de matériaux suivante pour le choix et
l’installation des tuyauteries destinées au fluide de
refroidissement:

■ Matériaux de construction: cuivre sans couture désoxydé à
l’acide phosphorique pour le fluide de refroidissement.

■ Degré de trempe: utiliser une tuyauterie avec un degré de
trempe en fonction du diamètre du tuyau indiqué dans le
tableau ci-dessous.

■ L’épaisseur du tuyau de réfrigérant doit être conforme aux
réglementations locales et nationales en la matière.
L’épaisseur minimale du tuyau R410A doit être conforme au
tableau ci-dessous.

3. Si les tailles de tuyaux requises (en pouces) ne sont pas
disponibles, vous pouvez également utiliser d’autres diamètres
(en millimètres) en prenant soin:

■ de sélectionner la taille de tuyau la plus proche de la taille
requise;

■ d’utiliser les adaptateurs appropriés lorsque vous passez
d’une unité de mesure à l’autre (non fournis).

Précautions pour les soudures

■ Veillez à remplir la tuyauterie d’azote quand vous soudez.
Souder sans effectuer un remplacement de l’azote ou remplir la
tuyauterie d’azote provoquera de grosses quantités de film
oxydé sur l’intérieur des tuyauteries, ce qui aura une influence
néfaste sur les soupapes et les compresseurs dans le système
de réfrigération et empêchera le fonctionnement normal.

■ Quand vous soudez en insérant de l’azote dans la tuyauterie,
l’azote doit être à 0,02 MPa avec une vanne de réduction de
pression (= juste assez pour que l’on puisse la sentir sur la
peau).

■ Pour plus détails, se reporter au manuel de l’unité extérieure.

1 Unité de traitement d’air

2 Tuyau de raccordement du kit de soupape de détente à l’unité de 
traitement d’air

3 Kit de soupape

4 Tuyauterie de liquide

5 Tuyauterie de gaz

Max (m)

A –5/+5(*)

(*) En dessous ou au-dessus du kit de soupape.

L 5

Classe de capacité de 
l’unité de traitement d’air Tuyauterie de gaz

Tuyau de 
raccordement

Tuyauterie 
de liquide

50 Ø12,7 Ø6,4

63

Ø15,9

Ø9,52

80

100

125

140

200 Ø19,1

250 Ø22,2

L
A3

2
1

5
4

Ø du tuyau 
Degré de trempe du matériau de 

la tuyauterie

≤15,9 O

≥19,1 1/2H

 O = Recuit
 1/2H = Demi-durci

Ø du tuyau Epaisseur minimale t (mm)

6,4 0,80

9,5 0,80

12,7 0,80

15,9 0,99

19,1 0,80

22,2 0,80

1 Tuyauterie de réfrigérant

2 Pièce à souder

3 Guipage

4 Vanne à main

5 Vanne de réduction de la pression

6 Azote

1 2 3 4 5

66
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INSTALLATION DU KIT DE SOUPAPE DE DÉTENTE

Installation mécanique

1 Retirez le couvercle de l’armoire du kit de soupape en dévissant
les 4 vis M5.

2 Percer 4 trous aux positions adéquates (mesures telles
qu’indiquées dans l’illustration ci-dessous) et fixer l’armoire du
kit de soupape fermement à l’aide des 4 vis dans les trous
prévus Ø9 mm.

Travail de brasage

Pour plus détails, se reporter au manuel de l’unité extérieure.

3 Préparer les tuyaux d’entrée/sortie juste devant la connexion (ne
pas braser pour l’instant).

4 Retirer le collier de fixation de tuyau (C) en dévissant les 2 vis
M5.

5 Retirer les isolations de tuyaux supérieure et inférieure.

6 Braser la tuyauterie.

7 Après le brasage, remettre l’isolation de tuyau inférieur en place
et le refermer avec le couvercle isolant supérieur (après avoir
retiré la gaine).

8 Remettre en place le collier de fixation de tuyau (C) (2x M5).

9 S’assurer que les tuyaux sur place sont bien isolés.

L’isolation de tuyau sur place doit aller jusqu’à l’isolation que
vous avez remise en place selon la procédure 7. S’assurer qu’il
n’y a pas de jeu entre les deux extrémités afin d’éviter les
gouttes de condensation (achever la connexion avec du ruban
adhésif éventuellement).

Travail électrique

1 Ouvrir le couvercle du boîtier électrique (A).

2 Pousser UNIQUEMENT le second trou d’arrivée de câble
inférieur (B) de l’intérieur vers l’extérieur. Ne pas endommager
la membrane.

3 Passer le câble de la soupape (avec les câbles Y1 ... Y6) du
boîtier de commande à travers ce trou d’arrivée du fil de
membrane et relier les câbles au connecteur de borne (C) en
suivant les instructions telles que décrites à l’étape 4.
Acheminer le câble hors de l’armoire du kit de soupape
conformément à l’illustration ci-dessous et le fixer avec un
attache-câble (D). Voir "Travaux de câblage électrique" à la
page 6 pour plus de détails.

4 Utiliser un petit tournevis et suivre les instructions indiquées
pour raccorder les câbles de raccordement au connecteur de
borne selon le schéma de câblage.

5 S’assurer que le câblage et l’isolation sur place ne sont pas
écrasés lors de la fermeture du couvercle de l’armoire de kit de
soupape.

6 Refermer le couvercle de l’armoire du kit de soupape (4x M5).

REMARQUE ■ S’assurer que la soupape de détente est installée
verticalement.

■ S’assurer qu’il y a suffisamment d’espace libre
pour une maintenance ultérieure.

A Entrée provenant de l’unité extérieure

B Sortie vers l’unité de traitement d’air

C Collier de fixation de tuyau

■ Veiller à refroidir les filtres et le corps de soupape
avec un chiffon humide et s’assurer que la
température du corps ne dépasse pas 120°C
pendant le brasage.

■ S’assurer que les autres pièces telles que le
boîtier électrique, les attache-câbles et les fils
sont protégés des flammes pendant le brasage.

192.5 mm

340
m

m

C

B A

A C

D

B

4
1

2

3
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INSTALLATION DE L’ARMOIRE DE COMMANDE 
ÉLECTRIQUE (Voir figure 3)

Installation mécanique

1 Fixer l’armoire de commande avec les brides de suspension à la
surface de montage.

Utiliser 4 vis (pour des trous de Ø6 mm).

2 Ouvrir le couvercle de l’armoire de commande.

3 Pour le câblage électrique: se référer au paragraphe "Travaux de
câblage électrique" à la page 6.

4 Installer les écrous à vis.

5 Fermer les ouvertures inutiles avec les bouchons (coupelles de
fermeture)

6 Fermer le couvercle fermement après installation pour s’assurer
que l’armoire de commande est étanche à l’eau.

TRAVAUX DE CÂBLAGE ÉLECTRIQUE

■ Tous les éléments et matériaux fournis et les travaux électriques
doivent être conformes aux codes locaux.

■ Utiliser uniquement des câbles en cuivre.

■ Tout le câblage doit être réalisé par un électricien agréé.

■ Un commutateur principal ou d’autres moyens de débranche-
ment ayant une séparation de contact sur tous les pôles doit être
intégré dans le câblage fixe en fonction de la législation locale et
nationale correspondante.

■ Référez-vous au manuel d’installation accroché à l’unité
extérieure pour la taille des câbles d’alimentation électrique
reliés à l’unité extérieure, la capacité du disjoncteur et
interrupteur, câblage et instructions de câblage.

■ Attacher un disjoncteur de fuite à la terre et un fusible sur la
ligne d’alimentation électrique.

Connexion des câbles à l’intérieur de l’armoire de commande

1 Pour la connexion à l’unité extérieure et au contrôleur (non
fourni):

Tirer les câbles à l’intérieur à travers des écrous à visser et
visser fermement pour assurer une bonne dépression et une
bonne protection contre l’eau.

2 Les câbles nécessitent une autre
sécurité. Entourer le câble de bandes de
cerclage avec les attaches à tête
d’équerre installées.

Précautions

■ Le câble de thermistance et le câble du dispositif de régulation à
distance doivent être situés au moins à 50 mm des câbles
d’alimentation et des câbles du contrôleur. Si cette règle n’est
pas respectée, un dysfonctionnement dû au bruit électrique peut
apparaître.

■ Utiliser uniquement les câbles spécifiques, et connecter
fermement les câbles aux terminaux. Conservez le câblage en
ordre afin qu’il ne fasse pas obstruction aux autres
équipements. Des connexions incomplètes pourraient avoir pour
conséquence une surchauffe et dans le cas le plus grave un
choc électrique ou un incendie.

1 Armoire de commande

2 Brides de suspension

3 PCB principal

4 Transformateur

5 Borne

6 PCB en option (KRP4)
EKEQMCBV3
Kit d’options pour combinaison de groupes condenseur Daikin
et unités de traitement de l’air non fournies
4PW52447-1A – 07.2010

Manuel d’installation et d’utilisation

6



Connexion du câblage: EKEQMCBV3

■ Connecter les câbles à la planche à bornes suivant le
diagramme de câblage dans figure 2. Voir figure 3 pour l’arrivée
du câblage dans le boîtier de commande. L’indication du trou
d’arrivée du câblage H1 fait référence au câble H1 du schéma
de câblage correspondant. Il y a 2 trous d’entrée de câblage
permettant de raccorder le fil de communication.

■ Connecter les câbles suivant les spécifications du tableau
suivant.

Tableau de connexion et d’application

Schéma de câblage

A1P ....................Carte de circuits imprimés

A2P ....................Carte à circuits imprimés (option KRP4)

F1U ....................Fusible (250 V, F5A) (A1P)

F3U ....................Fusible local

HAP....................Diode électroluminescente 
(moniteur de service - verte)

K1R ....................Relais magnétique

K4R ....................Relais magnétique (ventilateur)

Q1DI...................Disjoncteur de fuite à la terre

R1T ....................Thermistance (air)

R2T ....................Thermistance (liquide)

R3T ....................Thermistance (gaz)

R7.......................Adaptateur de capacité

T1R ....................Transformateur (220 V/21,8 V)

X1M,X3M ...........Bloc de raccordement

Y1E ....................Soupape de détente électronique

X1M-C1/C2 ........Sortie: ventilateur ON/OFF

X1M-F1/F2 .........Communication avec l’unité extérieure

X1M-P1/P2.........Communication du dispositif de régulation à
distance

X1M-R1/R2 ........Thermistance liquide

X1M-R3/R4 ........Thermistance gaz

X1M-R5/R6 ........Thermistance air

X1M-T1/T2 .........Entrée: ON/OFF

X1M-Y1~6 ..........Soupape de détente

............Câblage local

L .........................Alimenté

N.........................Neutre

, ..........Connecteur

.........................Attache-câble

......................Terre de protection (vis)

...............Composant séparé

...............Accessoire en option

BLK.....................Noir

BLU ....................Bleu

BRN....................Brun

GRN ...................Vert

GRY....................Gris

ORG ...................Orange

PNK....................Rose

RED....................Rouge

WHT ...................Blanc

YLW....................Jaune

Description Raccorder à Type de câble
Section croisée 

(mm2) (*)
Longueur 

maximum (m) Spécifications

L, N, 
terre Alimentation Alimentation H05VV-F3G2.5 2,5 — Alimentation électrique 230 V 

1~ 50 Hz

Y1~Y6 Connexion de la 
soupape de détente

Kit de soupape de 
détente LIYCY3 x 2 x 0,75

0,75

20 Sortie numérique 12 V CC

R1,R2 Thermistance R2T 
(tuyau de liquide)

—

H05VV-F2 x 0,75

Série: 2,5
Max.: 20 Entrée numérique 16 V CCR3,R4 Thermistance R3T

(tuyau de gaz)

R5,R6 Thermistance R1T (air)

P1,P2 Dispositif de régulation 
à distance Voir l’unité 

extérieure Ligne de communication 16 V CC

F1,F2 Communication avec 
l’unité extérieure Unité extérieure

T1,T2 ON/OFF

Dispositif de régulation 
non fourni

— Entrée numérique 16 V CC

LIYCY4 x 2 x 0,75 Connexion en option: lorsque la fonction du coffret électrique doit être 
étendue: voir KRP4A51 pour plus de détails des réglages et instructions.

— Niveau de capacité

— Signal d’erreur

— Signal de 
fonctionnement

C1,C2 Signal de ventilateur
Ventilateur de l’unité de 

traitement de l’air 
(non fourni)

H05VV-F3G2.5 2,5 — Sortie numérique: tension libre.
Maximum 230 V, maximum 2 A

(*) Taille recommandée (tout câblage doit être conforme aux codes locaux).
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INSTALLATION DES THERMISTANCES

Thermistances du réfrigérant

Localisation de la thermistance

Une installation correcte des thermistances est requise pour garantir
un bon fonctionnement:

1. Liquide (R2T)
Installer la thermistance derrière le distributeur sur le passage le
plus froid de l’échangeur thermique (contacter le distributeur de
l’échangeur thermique).

2. Gaz (R3T)
Installer la thermistance en sortie de l’échangeur thermique le
plus près possible de l’échangeur thermique.

L’évaluation doit être faite avant de vérifier si l’unité de traitement de
l’air est protégée contre le gel.

Effectuer le test de fonctionnement et vérifier la protection contre
le gel.

Installation du câble de thermistance

1 Mettre le câble de thermistance dans un tube protecteur séparé.

2 Ajouter toujours un exhausteur sur le câble de thermistance
pour éviter la pression sur le câble de thermistance et la perte
de la thermistance. La pression sur le câble de thermistance ou
la perte de la thermistance peut provoquer un mauvais contact
et une prise de température incorrecte.

Fixation de la thermistance

1 Fixer la thermistance avec un ruban d’aluminium isolant (non
fourni) pour assurer une bonne conduction de la chaleur.

2 Mettre le morceau de caoutchouc fourni autour de la
thermistance (R2T/R3T) pour éviter de perdre la thermistance
après quelques années.

3 Attacher la thermistance avec 2 attaches à tête d’équerre.

4 Isoler la thermistance avec la feuille d’isolation fournie.

1 Liquide R2T

2 Gaz R3T

1

2

1 2

45°

■ Mettre le câble de thermistance légèrement vers le
bas pour éviter l’accumulation d’eau au-dessus de la
thermistance.

■ Réaliser un bon contact entre la thermistance et
l’unité de traitement de l’air. Mettre la thermistance
sur l’unité de traitement de l’air, c’est le point le plus
sensible de la thermistance.

21

45°

1 Point le plus sensible de la thermistance

2 Augmenter le contact
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Thermistance d’air

La thermistance d’air (R1T) peut être installée soit dans la pièce qui
nécessite le contrôle de température, soit dans la zone d’aspiration
de l’unité de traitement de l’air.

Installation d’un câble de thermistance plus long 
(R1T/R2T/R3T)

La thermistance est fournie avec un câble standard de 2,5 m. Ce
câble peut être allongé jusqu’à 20 m.

Installer le câble de thermistance plus long avec l’épissure fil
à fil.

1 Couper le câble ou enrouler le reste du câble de la
thermistance.

Conserver au moins 1 m du câble de thermistance d’origine.
Ne pas enrouler le câble à l’intérieur de l’armoire de commande.

2 Borner le câble de ±7 mm aux deux extrémités et insérer ces
extrémités dans l’épissure fil à fil.

3 Pincer l’épissure avec l’outil à pincer correct (tenailles).

4 Après connexion, chauffer l’isolation rétrécissable de l’épissure
câble à câble avec un rétrécisseur pour rendre la connexion
étanche à l’eau.

5 Entourez la connexion de tape d’isolation électrique.

6 Mettre un clapet de décharge en face et derrière la connexion.

TUYAUTERIE DE RÉFRIGÉRANT

■ Pour la tuyauterie de réfrigérant de l’unité extérieure, se reporter
au manuel d’installation fourni avec l’unité extérieure.

■ Respecter les spécifications de l’unité extérieure pour les
charges supplémentaires, diamètres tuyaux et installation.

■ La longueur maximale admise des tuyauteries dépend du
modèle extérieur raccordé.

TEST DE FONCTIONNEMENT

Avant d’effectuer le "test de fonctionnement" ainsi que de lancer
l’unité, vous devez contrôler ce qui suit:

■ Se reporter à la section "Pour les points suivants, faire
particulièrement attention lors de la construction et vérifier une
fois l’installation terminée" à la page 3.

■ Après avoir terminé la construction de la tuyauterie de
réfrigération, tuyauterie de drainage et câblage électrique,
effectuer un test de fonctionnement pour protéger l’unité.

■ Ouvrir la soupape d’arrêt du côté gaz.

■ Ouvrir la soupape d’arrêt du côté liquide.

Exécution du test de fonctionnement

1 Fermer le contact T1/T2 (marche/arrêt).

2 Confirmer le fonctionnement de l’unité selon le manuel et vérifier
si l’unité de traitement d’air a collecté de la glace (gel).

Si l’unité collecte de la glace: Voir "Dépannage" à la page 10.

3 Confirmer que le ventilateur de l’unité de traitement d’air est sur
ON.

FONCTIONNEMENT ET MAINTENANCE

QUE FAIRE AVANT L’UTILISATION

Réglages sur place pour EKEQMCB

Se reporter aux manuels d’installation de l’unité extérieure et du
dispositif de régulation à distance.

Réglage de fonctionnement en cas de panne électrique

REMARQUE En ce qui concerne le contrôle de température
ambiante, la thermistance fournie (R1T) peut être
remplacée par un kit de capteur à distance en option
KRCS01-1(A) (à commander séparément).

■ La connexion doit être faite à un endroit accessible.

■ Pour que la connexion soit étanche à l’eau, elle peut
également être faite dans un coffret à bornes ou un
coffret de connecteurs.

■ Le câble de thermistance devrait se trouver au mois à
50 mm du câble d’alimentation électrique. Si cette
règle n’est pas respectée, un dysfonctionnement dû
au bruit électrique peut apparaître.

Tous les tuyaux n’accompagnant pas l’unité doivent être
fournis par un technicien agréé spécialisé dans la
réfrigération et doivent être conformes aux codes locaux et
nationaux correspondants.

■ En cas de mauvaise distribution dans l’unité de
traitement d’air, une ou plusieurs ouvertures de l’unité
de traitement d’air peuvent geler (collecter de la
glace) ➞ mettre la thermistance (R2T) sur cette
position.

■ Suivant les conditions de fonctionnement (par ex.
température ambiante extérieure) il est possible que
les réglages doivent être modifiés après mise en
service.

■ Avant de lancer l’opération, contacter le distributeur
pour obtenir le manuel de fonctionnement qui
correspond à votre système.

■ Se reporter au manuel concerné pour le dispositif de
régulation (non fourni) et l’unité de traitement d’air
(non fournie).

■ S’assurer que l’unité de traitement d’air est sur ON
lorsque l’unité extérieure est en mode normal.

Les mesures doivent être prises pour garantir qu’après
une panne d’électricité, T1/T2 est conforme à votre réglage
préférentiel. Le non-respect de cette précaution peut
entraîner un fonctionnement inadéquat.

N˚ de mode N˚ de code Description du réglage

12(22)–5

01 T1/T2 doit être ouvert au 
rétablissement du courant.(*)

(*) Après la panne d’alimentation, T1/T2 doit être mis sur ouvert (pas de 
refroidissement/chauffage requis).

02

Après la panne électrique, le statut 
de T1/T2 doit rester identique au 
statut T1/T2 initial avant la panne 
électrique.
Manuel d’installation et d’utilisation

9
EKEQMCBV3

Kit d’options pour combinaison de groupes condenseur Daikin
et unités de traitement de l’air non fournies

4PW52447-1A – 07.2010



SIGNAUX DE FONCTIONNEMENT ET D’AFFICHAGE

DÉPANNAGE

Pour configurer le système et permettre le dépannage, il est
indispensable de connecter le dispositif de régulation à distance au
kit d’option.

Pas un mauvais fonctionnement du conditionnement d’air

Le système ne fonctionne pas

■ Le système ne redémarre pas immédiatement après la
demande de refroidissement/chauffage.
Si la lampe témoin s’allume, le système est dans des conditions
de fonctionnement normales.
Il ne démarre pas immédiatement car l’un de ses dispositifs de
sécurité est activé pour éviter une surcharge du système. Le
système se remet en marche automatiquement après 3 minutes.

■ Le système ne redémarre pas immédiatement après
l’alimentation en électricité.
Attendre 1 minute que le microprocesseur soit prêt à
fonctionner.

Dépannage

Si un des mauvais fonctionnements suivants se produit, prendre les
mesures ci-dessous et contacter le fournisseur.

Le système doit être réparé par un technicien qualifié.

■ Si un dispositif de sécurité, tel qu’un fusible, un disjoncteur ou
un disjoncteur de fuite à la terre se déclenche fréquemment ou
si l’interrupteur MARCHE/ARRET ne fonctionne pas
correctement.
Mettre l’interrupteur principal sur arrêt.

■ Si l’affichage , le numéro de l’unité et la lampe témoin
fonctionnent en discontinu et le code de dysfonctionnement
apparaît;
Avertir le distributeur et lui rapporter le code de
dysfonctionnement.

Si le système ne fonctionne pas correctement, et aucun des
dysfonctionnements mentionnés ci-dessus n’est évident, rechercher
dans le système en respectant la procédure suivante.

Si le système ne fonctionne pas du tout

■ Vérifier qu’il n’y ait pas de panne de courant.
Attendre jusqu’à ce que le courant soit rétabli. Si la panne a eau
lieu pendant le fonctionnement, le système démarrera
automatiquement dès le rétablissement de l’alimentation.

■ Vérifier si un fusible a fondu ou si un disjoncteur s’est déclenché.
Changer le fusible ou réenclencher le disjoncteur.

Si le système s’arrête de fonctionner lorsque l’opération est
terminée

■ Vérifier si l’entrée ou la sortie de l’unité extérieure ou de l’unité
de traitement de l’air est bloquée par des obstructions.
Retirer l’obstruction et bien ventiler.

■ Vérifier si le filtre d’air est encrassé.
Demander à du personnel d’entretien qualifié de nettoyer les
filtres d’air.

■ Le signal d’erreur est donné et le système s’arrête.
Si l’erreur disparaît après 5-10 minutes, l’appareillage de
sécurité de l’unité a été activé mais l’unité redémarre après un
temps d’évaluation.
Si l’erreur persiste, contacter le distributeur.

Si le système fonctionne mais ne refroidit/chauffe pas
suffisamment

■ Vérifier si l’entrée ou la sortie d’air de l’unité de traitement de
l’air ou de l’unité extérieure n’est pas obstruée.
Retirer l’obstruction et bien ventiler.

■ Vérifier si le filtre d’air est encrassé.
Demander à du personnel d’entretien qualifié de nettoyer les
filtres d’air.

■ Vérifier si les portes ou les fenêtres sont ouvertes.
Fermer les portes ou les fenêtres pour empêcher le vent de
pénétrer.

■ Vérifier que les rayons directs du soleil ne pénètrent pas dans la
pièce.
Utiliser des rideaux ou des stores.

■ Vérifier s’il y a trop de personnes dans la pièce.
L’effet de rafraîchissement diminue si l’augmentation de la
température de la pièce est trop importante.

■ Vérifier que la source de chaleur de la pièce n’est pas
excessive.
L’effet de rafraîchissement diminue si l’augmentation de la
température de la pièce est trop importante.

L’unité de traitement de l’air est gelée

■ La thermistance liquide (R2T) n’est pas sur la position la plus
froide et une partie de l’unité de traitement d’air est en train de
geler.
La thermistance doit être mise sur la position la plus froide.

■ La thermistance s’est détachée.
La thermistance doit être fixée.

■ Le ventilateur de l’unité de traitement d’air ne fonctionne pas en
continu.
Lorsque l’unité extérieure cesse de fonctionner, le ventilateur de
l’unité de traitement d’air doit continuer à fonctionner pour faire
fondre la glace accumulée durant le fonctionnement de l’unité
extérieure.
S’assurer que le ventilateur de l’unité de traitement d’air
continue à fonctionner.

Dans ces cas, contacter le distributeur.

MAINTENANCE

EXIGENCES EN MATIÈRE D’ENLÈVEMENT

Le démantèlement de l’appareil ainsi que le traitement du réfrigérant,
de l’huile et d’autres composants doivent être effectués en accord
avec les réglementations locales et nationales en vigueur.

Entrée T1/T2(*)

(*) Voir le réglage sur place 12(22)–5.

Ouvrir Pas de requête de 
refroidissement/chauffage

Fermé Requête de refroidissement/
chauffage

REMARQUE ■ Voir l’affichage du dispositif de régulation à
distance pour connaître la puissance.

■ Voir le kit optionnel KRP4A51 pour les signaux
supplémentaires possibles.

Quand le signal de fonctionnement est activé, l’unité de
traitement d’air et le ventilateur doivent fonctionner. Tout
manquement provoquera un danger ou un gel de l’unité de
traitement d’air.

■ Seul du personnel qualifié est autorisé à assurer la
maintenance.

■ Avant d’accéder aux dispositifs de raccordement, tous
les circuits d’alimentation doivent être mis hors circuit.

■ L’eau ou un détergent pourrait détériorer l’isolation
des composants électriques et ces composants
pourraient être grillés.
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